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原文：

从传统走向世界：非物质文化遗产的传承与传播
中国非物质文化遗产（以下简称“非遗”），是中华民族在长期历史发展过程中创造并世代传承的各类传统文化表现形式。其内容不仅包括民间文学、传统音乐、舞蹈、戏剧、美术和手工技艺，还涵盖节庆习俗、礼仪活动，以及与自然和宇宙相关的知识与实践体系。这些文化形态往往依附于特定的地域、族群与生活方式，体现了人与社会、人与自然之间的深层联系，是中华文化多样性与连续性的重要体现。
近年来，随着全球化进程的不断加快，非遗文化既迎来了新的发展机遇，也面临诸多现实挑战。一方面，现代传播技术的发展使非遗项目得以突破地域限制，被更广泛的受众所认知和接受。例如，借助短视频平台和社交媒体，传统技艺能够以更加直观、生动的方式呈现，从而吸引大量年轻群体的关注。一些原本较为小众的非遗项目，也因此获得新的传播渠道与发展空间。另一方面，由于传承人数量减少、市场需求不足以及现代生活方式改变等因素，一些非遗项目逐渐被边缘化，甚至面临失传的风险，保护形势依然严峻。
为加强非遗的保护与传承，中国政府及社会各界采取了一系列措施。例如，通过建立非遗名录制度，对具有代表性的项目实施系统性保护；通过设立传承人认定机制，鼓励经验丰富的艺人开展“带徒授艺”，实现技艺的代际延续；同时，还积极推动非遗“进校园”“进社区”，通过课程教学、体验活动等形式，使公众尤其是年轻一代能够更直观地接触和理解非遗文化。此外，一些地区还结合文化旅游发展，将非遗项目融入地方特色产业，在保护的同时实现合理利用。
在国际传播层面，如何推动非遗文化“走出去”，并被不同文化背景的受众理解与接受，已成为一个重要课题。随着文化交流的日益频繁，非遗不仅是展示国家形象的重要窗口，也成为促进不同文明之间相互理解的重要媒介。在这一过程中，翻译发挥着至关重要的作用。高质量的翻译不仅需要准确传达原文信息，还应在语言转换过程中体现其文化内涵，使目标受众在理解内容的同时，能够感知其独特的文化价值。
具体而言，在介绍传统节日时，仅进行名称的直译往往难以充分传达其内涵，还需要结合相关背景，对其历史渊源、象征意义以及相关习俗进行适当说明；在翻译传统手工技艺时，也应对其制作流程、工具材料以及所体现的审美理念加以解释，以避免理解偏差。此外，对于一些具有鲜明文化特色的概念，还可以采用音译加注释或意译结合说明的方式，以实现信息传递与文化呈现的统一。
总体来看，非遗文化的国际传播不仅是语言层面的转换，更是文化意义的再表达与再建构。这一过程既需要尊重原有文化形态，又需要考虑目标语受众的接受习惯，从而在“忠实性”与“可理解性”之间取得平衡。作为新时代的学习者与文化传播者，应不断提升跨文化沟通能力与翻译实践能力，以更加开放和创新的方式，推动中国文化更好地走向世界，并在全球文化交流中展现其独特魅力。
